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ВРМС ORKÖ

Даякі мы елі про регистраціонный список 
національних меншин

Первым етапом выборув 2006 рока депутатов от 
меншин была подача прошеній от представителей 
меншин про взятіе на учёт, котра держала вуд 2006.06.01 
по 2006.07.15.

Число желающих взятися на учёт на днишный день 
указує на невиданну до теперь активность у меншиновых 
кругах.

Сесе, мож уповісти, частично завто, ош за послідні 
чотыри рокы стали общеизвіетными успіхи отцюзняноі 
меншины, такі як открытіе институцій (Русинськоі 
Бібліотеки, Выставочного Зала Русинського Музейного 
Собранія), обученіе русинському языку, появленіе 
высокого художественного и содержательного уровня 
изданій, музыкальных записей. Из другої стороны, 
русинська община переборола цінов великих усилій 
моральні и матеріальні шкоды, нанесені Габором 
Гаттінгером.

Очевидным и приятным є вто, ош у Боршод-Абауй- 
Земплинському окресі пробудилося національное 
самосознаніе, так як много новых общин появилося у 
поселеніях, де проживавуть русины греко-католики. 
Добытый на приятных, сердечных стрічах у сих містах 
опыт доказує тото, ош у появленію національної 
идентити, її розвитію велику роль мае наша греко- 
католичеська церьков и повноцінна діятельность її 

служителей-священникув, котрі воспитують свою паству 
у любови до ближнього.

Мы позитивно оцінюєме тото, ош у окресі Соболч- 
Сотмар-Берег, організовалися у даяких містах русинські 
общины. Особенно сесе тычеся Маріаповча, бо члены 
Общого Собранія ВРМС у осени 2005 рока совершили 
паломничество у Маріаповч, де под час совмістного 
дружественного обіда мали возможность пообщатися из 
русинами, живущими там и сохранившими свуй родный 
язык.

Доста велика русинська община, котра сохранила 
свуй язык, культуру и традиціи живе у Ніредьгазі и 
Кішварді.

Активно робили русинські общины, котрі організова­
лися у жупах Будапешта. У даяких районах Будапешта 
робота русинських общин не усе мае національное 
содержаніе, сесе мож уповісти и про даякі общины у 
других поселеніях. По нашим личним сведеніям у даяких 
поселеніях організація общин стала возможное, 
благодаря діятельности безотвітственных личностей, 
котрі переслідовали матеріальні выгоды. Мы думаеме, 
што нова система диференціальных подпоровань стане 
справедливое и дасть возможность дійствовати 
настоящим русинським общинам.

Віра Гіріц

Русинські научні выданя 
кунця XX - начала XXI ст.

Період кунця XX - начала 
XXI ст. быв истинным Рене­
сансом діла подкарпато- 
русинського сообщества як в 
політичнув, так и в научнув 
области. В началі XXI ст. 
русинські общества позбылися 
радикалув-пудбурьовачув, а 
русинські учені серйозно ся 
имили за созданіе русинських 
гуманітарных наук, майспершу 
історичної и філологічної. 
Непозеравучи на сопротивле­
ніе усякого рода марґиналув, 
як ужгородських, так и києв- 
ських (русинського коріня). 
Они почали робити ушитко 
возможное и невозможное, 
обы управити велику неспра- 
ведливусть - щезнутя з етніч­
ної малы світа своеобразного 
словенського феномена - 
русинського народа, котрое 
формально состоялося 22 
януара 1946 р., коли за 
рішеньом Верховної Рады 
СРСР (!?) русинськый край 
стався складовов частьов 
СРСР-Украйины, утратив свою 
історичну назву - Подкарпат- 
ська Русь - и быв названый

Закарпатська область. В 
принципі, з точки зору 
кремльувських діятельув, 
котрі історію карпатського 
регіона не знали, подкарпат- 
ські русины проживали за 
Карпатами. А так як За­
карпаття было дуже ланным 
плацдармом діла скачка в 
Европу, сисі землі треба было 
проголосити украйинськима, 
а автохтонув краю - русинов, 
украйинцями. Загадку транс­
формації назвы „русины” в 
„украйинці” до днишнього дня 
не доказав розшифровати 
ани еден лінґвіст. Правда, 
сись лінґвістичньїй казус 
намыгаться назґрабно и без­
дарно розшифровати ужго­
родський также ученый, 
етноґраф межи істориками и 
історик межи етноґрафами 
Михайло Тиводар. Айбо 
окрем голословных заяв типа 
„українськість Закарпаття 
доводити не потрібно", вун 
нияких арґументув на защиту 
свого блудословія не подає. 
Бо їх у природі просто не 
екзістує! Якраз сесе арґу-
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ментовано и доказувуть 
серйозні и незаанґажовані 
у свойих научных изгля- 
дованях русинські учені. 
Першыма публічно повіли 
своє слово за русинов 
професор-соціолог Иван 
Мигович и еден из майчес- 
тованых ужгородських 
історикув професор Ми­
кола Макара. Свойов 
невеликов книжечков 
„Слово за русинів" сись 
дует ученых фактично 
інспіровав кампанію соз­
данія гуманітарної русині- 
стики. Так кониць XX - 
начало XXI ст. явився 

переломным моментом не лем у діятельности обласных 
русинськых обществ, но в першум шорі у сознательности 
самых русинов. Сесе привело ид тому, што русинськоє 
общество почало помалы удходити уд наязаного йому 
„вождями” політичного авантюризма, и почало 
праґматичніше позерати на свою роль и місто у тых 
політичных процесах, які были характерні діла экрайины. 
Дниська русины уже порозуміли безплодность дискусій з 
украйинськима опонентами на тему екзістенції 
русинського народа. Бо на місто маніловщины в 
русинському движенію 
прийшли тверезно МЫСЛЯЧІ 
учені, котрі почали выдава- 
ти серйозні научні роботы з 
русинської тематики, и тым 
самым без лишнього гойка- 
ня доказовати житяспособ- 
ность малого, дуже інте­
ресного русинського наро­
да. Не будеме удмітовати и 
неудачну провбу дуета 
фізика и дохтора пувісти 
серйозноє слово в русин- 
ськув лінґвістиці, бо и нега­
тивный результат є резуль­
татом. Именно на фоні їх 
філолоґічного незґрабного 
жонґльованя упозірувуть 
солідно и „Русинсько-укра- 
йинсько-руський словарь" 
(авторы Д.Поп, М.Алмашій, 
о.Димитрій (Сидор), и „Русинський синонімічный словарь” 
(авторы Д.Поп-старшый и Д.Поп-моложый; Ужг.,2001), 
над якима авторы солідно поробили. Триязычный 
словарь інтересный як з научного, так и з ролітичного 
боку. Унікальность його заключаться в тум, што тут, кідь 
говорити за словарь уділові, наведені „чисті" русинські 
слова, иншак кажучи, слова живої типирушньої 
русинської бисіды, котра має много общого из языком 
учительув ушитких словян Константина-Кирила и Методія 
(IX ст.), т.є. церковно-словянським, и котрі майже ся не 
стрічавуть у языках восточных словян (правда, доста 
много їх є у словацьким языку пряшевського регіона). 
Окрем того, у сьому словарю подані назвы повкремых 
явленій и предметів майже з ушитких районув краю, што 
стало основов діла синонімічного словаря. Синонімув 
русины мавуть не дуже й много, а щи ид тому, носителі 
русинського языка кідь и чувуть якоєсь новое діла себе 
слово, подсознательно розумівуть його значена, што є 
великим розчарованьом діла поєдньїх антирусинув 
ужгородських, котрі самым собі и собі подобным

доказувуть, ош русины 
сусідньых сіл уже не розу­
мівуть єден другого. Из їх 
слув выходить, ош русин­
ські села - то штось напо­
добіе кавказьких аулув, де 
доправды даколи є так, 
што в єдному аулі говорять 
на 2-3 разных языках. И 
хоть путь Білых Хорватув- 
леґендарньїх предкув ру­
синов, починався якраз на 
сівернум Кавказі, айбо 
языкового калейдоскопа 
Білі Хорваты русинам не 
лишили.

Про наукову ціннусть 
сього словаря говорить и 
тот факт, што києвський академік Василь Німчук, який, по 
його словах, ... закоханий у закарпатські (і?) діалекти
української мови”, попросив словарь у єдного из авторув, 
и хоть и не согласився написати рецензію (майже обы не 
миреґовати свойих благодательув) , у приватнув бисіді 
назвав словарь „добрым”. Што поробиш, табу, 
накладеноє на вшитко русинськоє, на сись раз 
придушило в ньому и його русинськоє начало, и признаки 
ученого.

В началі XXI ст. кардинально помінялася ситуація и з 
написаньом історії Под- 
карпатської Руси, бо за 
сись нелегкий труд имився 
професіонал європей­
ського уровня, чиський 
професор русинського 
коріня Иван Поп. Його 
многоручный труд вопло- 
тився в унікальнув книжці, 
„Энциклопедии Подкар­
патской Руси" (Ужг.,2001). 
Сесе была перша регіо­
нальна енциклопедія не 
лем на Украйині, но и в 
цілув Середньув Европі, 
котру высоко оцінили исти­
ны учені-славісты, и котра 
укликала величезну злость 
у вшитких антирусинов.

Но кідь за книжку 
професора И.Попа анти­

русины не тонни были не говорити, то другі русинські 
выданя они ги бы не замічали. И даже книжка Петра и 
Сергія Годьмашув „Подкарпатская Русь и Украина" (Ужг., 
2003), была антирусинами проіґнорована. Майже ош 
ужгородські учені не мавуть контрарґументув протув сиї 
книжки, бо на правові аргументы авторув треба бы 
отвічати языком юридичным. И хоть у высшых школах 
Ужгорода преподавуть даже заслужені юрісты Украйины, 
тяжку ци они гонни опоновати русинам, в т.ч. и Петру 
Годьмашу, у правовых вопросах, што ся удносять до 
Подкарпатськоі Руси.

2004-2005 рр. были дуже богаті на выданя научных 
робут з русинсістики. На помуч русинським школам, 
котрых на днишньый день є уже 22 и які роблять под 
егідов Сойма, а не віртуальної НРРЗ, голова обласного 
общества им. А. Духновича Михайло Алмашій написав 
малу русинську ґраматику („Слово за словом") и читанку 
(„Живое слово”). Но майурожайным на серйозні русинські 
наукові выданя быв 2005 р., коли єдну за другов было 
выдано 5 научных робут, 4 из яких до сього часу русины 
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ищи не мали. Першов была выдана мала історична 
енциклопедія проф. Ивана Попа под назвов „Podkarpat- 
ska Rus" (Praha, 2005) на чиськум языку. Потому уйшла 
„Історія Подкарпатської Руси” Дмитра Попа на русин- 
ськум языку (Ужг., 2005), велика 
історична енциклопедія проф. 
Ивана Попа под назвов „Dejiny 
Podkarpatske Rusi v datech” (Praha, 
2005) и „Русинська педагогічна 
енциклопедія" Михайла Алмашія. 
На жаль, академічні выданя проф. 
ИЛопа недоступні нашому читачу, 
бо написані они на чиському языку и 
у нас в продажи їх не было. А добрі и 
інтересні книжки Дмитра Попа и 
Михаила Алмашія, котрі авторы 
выдали за свої гроші, уйшли таким 
міэерным тиражом, што уже стали 
бібліоґрафічнов рідкістьов.

Не мож убыйти и „Граматику 
русинського языка" о. Димитрія 
(Сидора). Сесе была перша провба 
за послідні 60 рокув (по „Граматиці" 
И.Гарайды, 1943) унормовати типи- 
рушньый русинський (подкарпат- 
ського варіанта) літературный язык. 
На жаль, сесе быв класичный 
варіант ґраматики, и у ньому ищи є 
много неясного и нерішеного. Бо 
типир уже лінґвістьі роблять не лем 
над ґраматичньїма правилами, ай 
над цілым комплексом проблем языка. Зато и труды їх 
носять назву не „ґраматика”, а „язык”.

Доповнює шор унікальных русинських выдань 2005 р. 
книжка А.Годинки „Час гурше, ги вода..." (Ніредьгаза, 
2005), матеріалы діла якої изобрав, систематизовав, 
прокоментовав и спередслово написав Михайло 
Капраль. Сесе была послідня книжка, яку редаґовав 
світлої памняти бывшый завідовач кафедров укра- 

йинської и русинської філології Ніредьгазької Высшоі 
Школы Др. Іштван Удварі, який 9 новембра удыйшов уд 
насу вічность.

Окрем великоформатных научных русинських 
выдань, в началі ХХІ-го ст. на 
Подкарпатськув Руси уйшли и 
менші русинські книжки - мала 
ґраматика русинського языка діла 
русинських школ под назвов „Сло­
во за слово" и читанка діла сих же 
школ „Живое слово” Михаила 
Алмашія, котрі были похвально 
стрічені учениками и учитілями 
русинських школ. Выйшли и не 
дуже удачні книжечки діла русин­
ських школ П.Р.Маґочія под назвов 
„Наша Отцюзнина", Тамары Керчі 
„Бетярський букварик” и Іґора Керчі 
„Утцюзнина”. Правда, сисі книжеч­
ки лем условно мож назвати 
учебниками, но їх мож раховати ги 
бы прелюдійов до написаня 
добрых русинських учебникув. 
Айбо діла того, обы практично 
реалізовати такий важный проект, 
треба, обы русинські учені были 
обєдинені в трудоспособный колек­
тив, котрый бы дуставав под свої 
проекты якісь інвестиції. На жаль, 
на днишньый динь сись вопрос 
никим ся не рішать. Так што 

написаня истинных русинських учебникув удкладуєся 
ищи раз на неопреділеный час. Но непозеравучи на то, 
ош подкарпаторусинські учені мусять издавати свої 
книжки за свої гроші, начало ХХІ-го ст. у смысл! публікацій 
русинських научных изданій было дуже урожайным. Но за 
сесе заслужили быти похваленыма лем самі русинські 
учені!

Дмитрий Поп
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Лемки у Польщі
(часть II)

Териториальні татары Лемковины были предметом 
довголітних изглядовань, сважань и гіпотез.

Найбулш спорное быв восточный татар. А.Торон- 
ський раховав, ош на востоці Лемковина доходить до 
вирхнього Сана (17). Його теорію поддержовали многі 
другі авторы (18), у основному у ХІХ-му и у началі XX 
столітія. Важніші тоті изглядованя, котрі были зроблені у 
области етнографіи и соціологіи у 
30-х роках XIX столітія Р.Райн- 
фусом, а у ділі языкознавства 
Й.Шемлейем, З.Штібером и 
І.Зелінським (20), бо на основаній 
їх быв вызначеный татар на ліній 
Хрищатої, Великого Ділу и 
Буковиці и выділена переходна 
територія, лемківсько-бойківська, 
межи ріками Ославом и Саном. Сю 
теорію поддержовали, у основ­
ному, научники. На западі и сівері 
татар Лемковины было легко 
оприділити, бо польські и руські 
елементы різко ся одрізнявуть. 
Руські села по сіверно - западнуй 
стороні Карпат суть Біла Вода, 
Чорна Вода, Яворки, Шляхтова. 
Што правда, РРайнфус тоты 4 
села одділив од Лемкув и поклав їх 
у єдну групу тзв. Русинув Шляхтов- 
ських, подобно, як выділив групу 
Венгринів на южнуй часті Сан- 
децької Землі (21). Вообще прини­
маться, ош вершок „лемківського 
клина” вызначавуть тоты 4 села 
пуд Щавницьом. На полудни татар 
сіверної Лемковины совпадав из 
гатаром Польськоідержавы.

Список пригатарных сел пере­
раховує Шемлей, а за ним подає Ю.Тарнович (22), 
зазначені они на вшыткых картах , котрі поміщені у 
роботах на тему етнографиї и лінгвістики Лемкув.

Кидь говориме про „Родну Землю” Лемковины, то 
видиме, ош є локальна отцюзнина, котра розположена на 
сівері Карпат и отцюзнина ширша - ціла територія тзв. 
Карпатської Руси (23). Восточный татар на території 
Польші не є точно оприділеный Лемками. Найчасто 
згадувуть село Сан. Суть села на востоці и сівері од 
гатара Лемковины, оприділеному етнографами и 
лінгвістами , жителі котрых называвуть себе Лемками (нп. 
Гломча, Сянкы). Из другої стороны представител! 
старорусинської орієнтації і нишні їх продолжителі 
выділявуть тзв. „Лемковину властиву” (критерій, межи 
иншими, постоянный наголос у бисіді), на востоці од 
котрої жиють уже украинці.

Найбулш спорнов проблемов, у котруй теорії 
научникув польських и украинських взаємно ся 
отвергавуть, є етногенез Лемкув. Украинські 
изглядователі твердять, же клин русского населенія у 
Карпатах Западных є слідом, який ся лишив на тых 
землях, де пановала Київська Русь, територія котрої 
сягала на много далше, як приято у польскуй 
історіографії. Пусля падіння Київської Русі пуд напором 
Татарув у XIII столітії, при рості могучности Польської 
державы, руськое население было вытіснено польськими 
колоністами и удержалося лем на горських землях, тяжко 
доступных и менше інтересных из економічної стороны 
(24).

Сьому состоянию польскі изглядователі проти- 
ставлявуть теорію „волоської міграцій” вадь „волосько- 
руської”, на основі котрої Лемки возникли. Было то 
звязано из вандрованям балканських пастуших народув, 
так званых Волохув, котрі, идучи у Карпатах на Сівер, 
мішалися из людьми, котрі уже там жили. Коли дойшли на 
територію Западных Карпат, їх етнічный состав быв, у 

основному, руським. Тоті люди там 
поселялися и образовали села у 
ХѴ-ХѴІ столітіи на тзв. волоському 
праві (25). Из стороны Лемкув 
теорія волоської колонізацій была 
принята негативно (26).

(Часть III публікуєме у 
слідуючому номері)

Олена Дуць-Файфер 
Товмачила Ольга Сільцер- 

Ликович

"Тороньскій А. І., Русины..., яквыжше.
" Нп. Житецкій П., Очерк звуковой 

истории малоруского наречия, „Универ­
ситетскіе известия", Кыів 1875; Огоновській 
О., Studien aufdem Gebiete dér ruthenischen 
Sprache, Львів 1880; іщы Ю. Тарнович в 1936 
р. презентує так' становиско (Тарнович Ю„ 
Ілюстрована..., як выжше).

19 Райнфус Р., Etnograficzne granice 
Lemkowszczyzny, "Ziemia" 1936, нр X-XI; 
Problem wschodniego zasiegu etnograficz- 
nego Lemowszczyzny [в;] II Zjazd Sprawo- 
zdawczo-Naukowy poswiecony Kárpátom 
wshodnim і srodkowym, Варшава 1938; 
Lemkowie, як выжше.

” Шемлей Й., Z badan nad gwara 
lemkowska, „Lúd Slowianski” 1934, т. II; 
Штібер 3., Dialekt Lemkow, Sprawozdania 
PAN 1936, нр 8; Штібер 3., Atlas jezykowy 

dawnej Lemkowszczyzny, зош. I-VIII, Lodzkie Towarzystwo Naukowe, Лудэ 
1956-64; Штібер 3., La froniere orientale des Lemki, Bull. Intern, de l'AC Pol. 
des Se. et de Let, 1935 (і інчы того автора, смотр, бібліографія Т. 
Заґужаньского, с. 31-32); Зілиньскій І., Питання про лемківсько-бойківську 
границю мовну, „Lúd Slowianski” 1938, т. IV, з. И.

г,Райнфус Р„ Rus Szlachtowska, „Lúd" 1947, т. XXXVI; Lemkowie..., як 
выжше.

11 Шемлей І., Z badan..., як выжше; Тарнович Ю, Ілюстрована..., як 
выжше

21 Барэ шыроко розтігат понятя „ Лемкы" і „Лемковина" (Лемківщина) 
Ю.Тарнович (Ілюстрована..., як выжше), Крім Лемковины Північной і 
Пряшівщины зряховує він до лемківекых земель Закарпатя, бесідує о 
Лемках бачваньекых в Югославії, о Лемках на Мадярах. Понятя „шыршой 
вітчызны" можоднайти тіж в вершах І. Русенка:

На Лемковині в нашым краю 
Шумлят смерены і ялиці 
Побідню пісню они грают 
Од Ужгорода до Щавниці.

(Русенко І., На Лемковині, [в:] Наша книжка, Нью Йорк 1945).

2' Порівнай прикладово: Тороньскій А. І., Русини..., як выжше; 
Грушевський X. М., Історія України-Руси, Львів 1905; Тарнович Ю., 
Ілюстрована..., як выжше; Красовоький И., До питання про „волоську 
колонізацію Західніх Карпат у світлі норм давнього права", [в:] 
Церковний календар, Санок 1990; Гвать І., Історія ПівнічноїЛемківщини 
до вигнання Лемків, [в:] Струмінський Б. (ред.), Лемківщина..., яквыжше.

“ Перегляд польекых прац на тему колоніэациі волоокой дає К. 
Вольскі (Stan polskich badan nad osadnictwem woloskim na od Kárpát, 
„Rocznik Przemyski" 1958, т. IX, з. 1). Новшы: И. Чайковскі, Dzieje 
osadnictwa historyeznego na Podkarpaciu ijego odzwierciedlenie w grupach 
etnografieznyeh,, [в:] Lemkowie whistoriiіkulturze Kárpát, Ряшів 1992 (смотр, 
приписывай праці).

“ Крог A., Lemkowie, Новий Санч 1990, с. 6; Гунька Я., Lemkowie - 
Dzisiaj, СКПБ Варшава 1985, с. 4.
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ЛИТЕРАТУРНА
-= НЕДѢЛЯ

ПОДКАРПАТСКОГО ОБЩЕСТВА НАУКЪ
Ч. 10. Зъ дня 28. септембра 1941. Р. 1.

Что значить слово синетарь?
Въ цѣнной книзѣ Якова Головацького „Народния 

пѣсни Галицкой и Угорской Руси” (Москва 1867-1878), том 
III. Ст. 244) читаеме сесь прекрасний романсъ:

Ой на горі синета,
Пасло дѣвча ягнята.
Накопало коріня
Зподъ білого каміня.
И ще корінь не скипівъ,
Уже милий пригримівъ.

„Ой што тебе принесло,
Ци кочія, ци весло?”

„Принюсъ мене сивий кунь,
Бо я теперь, душко, твуйІ”

Тамже, на ст. 240 есть и друга спѣванка, наведу изъ 
ней лише частинку:

Ей вувчарю синетарю
Покинь вувцѣ пасти!

Не покину, бо зачину,
Навчивъ емъ ся красти.

Ей украв емъ два баранки
А третю ягницю,
А вже менѣ збудовали
Въ Сиготѣ темницю...

Обѣ спѣванки безперечно нашѣ, именно 
мараморошськѣ: разъ тому, бо записавъ ихъ Емилъ 
Талапковичъ, бѣлецький парохъ въ 60-хъ рокахъ: другий 
разъ, бо споминаються въ нихъ слова кочія и городъ 
Сиготъ: третий разъ, бо оба подчеркнутѣ слова -синета и 
синетарь -знанѣ лише въ Марамороши. Але что они 
значать? Ци то слова изъ одного корѣня, ци окремѣ? На 
сей вопросъ никто доси еще не давъ доброй отповѣди, 
хоть многѣ пробовали уже загадку розлущити. Всѣ 
толкованя выходили изъ слова „синьий”, але при томъ 
каждый толкъ выйшовъ на инше та инше, ажъ на чотыри 
значеня: сесе уже само собою указує на то, что ани одинъ 
не вгадавъ правду, бо правда може быти лишь одна.

И такъ, что до синеты, словарь Чопея обьясняе его 
színes hímző fonal, kékítő, ажъ двома понятями: 1) 
барвистое волокно на вышывки або уставкы, 2) синявка 
або синитка, матерія для синитя полотна. Митракъ каже 
якоби за Чопеём: len vagy szőrből való kék fonal, то есть 
синёе волокно изъ лена або шерсти. Желеховського въ 

Ruthenisch-deutsches Wörterbuch догадуеся уже инакше, 
бо толкуе синету яко „темний, изъ далеку синёватий 
лѣсъ". Я самъ знаю сесе слово изъ уст народа, але в 
значеню обручки под оком. Прошу не мішати сего з 
словами синяк або синець, бо се значить чтось инше: 
пляма от удару, а то хоть де на тілі, а окрем того синяком 
називає народ и певний камінь.

Что до синетаря, Чопей змагаеся и сесе пояснити 
двома словами: vászonfestő kék festő, то есть майстер- 
барвярь и матерія для синитя полотна: Митрак его не 
знае, а Грінченко лишь цитує из Головацького, але без 
ниякого поясненя. Се значить только, что на перший 
погляд оба слова якось сплітаються з барвою, з 
синьостью, и толкуються так, что походять из одного 
тогоже коріня -синьости.

Я на тото не можу пристати, бо толкованя самі собі 
противляться, а се вже явний знак того, что они 
самовольні, из пальця ссаті. Я толкую оба слова яко 
окремі, не залежні, а виводжую их из румунського языка, 
де найдеме успокоючое поясненя, хоть тут нич они не 
мають до чиненя з синёю барвою, а то из слідуючих 
причин.

Русины и румуны жиють в Марамороши безпосеред- 
но коло себе, отже и языково впливають на себе 
обопольно: особливо так было се, коли власть унгвар- 
ского владики сягала и на Сукмарщину, бестерце-Насод. 
Женилися межи собою, чого явним знаком єсть Гуцуль- 
щина наша и буковинська: чорнявость, бесіда и полеві 
назвы Менчул, Піетрос, Кукул и т.д., та и прозвиска 
Шорбан, Молдован, Молдавчук и т.д. Не без причины 
маеме только Волошинов, Волощуков, Бляхов, Бляши- 
нов. Из другой стороны и румуны русинизовалися, де в 
меншости были, напр. в Угони, коло Мукачева, ба и в 
Унгварщині (Корытняни). Наведу интересний до сего 
доклад из чисто руського села Копашно в Марамороши: 
ораниці его называються и теперь так, як их давненько 
прозвали перші осадники-румуны: Лазу маре, Регорест, 
Туртеллы, Алча міка, Плопет, Формоза, Косто маре и т.д. - 
всі румунські!

Але русины уживаюь румунські слова и в каждо- 
денной бесіді, а то не лишь в Марамороши, айбо и 
дальше на Запад в Земплинщині-Шарищині, ба осталися 
румунські сліды и на Словаччині аж до Моравіи на обох 
склонах Карпат, и в Польші. Всягди сюда занесли румуны- 
пастухи своі назви на верхи Мунчел, Шесул, Руптул, 
Гропа. Русины-поляки-словаки-мораване однако ужива­
ють румунські слова гелета, струнга, урда, жинтиця, 
бриндза и т.д., занесені сюда в середнёму віку майстрами 
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молочарства-овчарства.Розумівся, насильнішим єсть 
сей вплыв в Марамороши. Тут характерный для 
румунського языка звук, той глубокий ы, заподіяв и 
грамматичну зміну в языці русинов, напр. В формі „по 
руски говорыты коло Ситата”.

Коли отже вшытко сесе розважиме, думаю, ани не 
теба дальших доказов до того, абым подпер свое 
твердженье: слово синета есть из румун­
ського коріня, лише народна етимологія 
маленько змінила его. Именно зілье, 
званое в ботаниці Hepyricum, по мадярськи 
orbáncfű, зовеся по румунски saneta, ко­
лективно sánetoare, кирилецею пере­
писано сынета, сынетоаре. Saineanu L.: 
Dictionar universal limbei románé, 1908 та 
инші словарі). Русины перебрали от 
сусідов, як и много инших, также и сесе 
слово, але як то часто бывае з позыченими 
чужотами, приспособилося на их устах до 
русчины таким способом, что чужое слово 
переробилося на розумнійшу для них 
синету, приподобняючи собі незнаное 
слово до знаной им синьости. Не треба тут 
нам глядати ниякого волокна синього, ба и 
барвистого, ани матерію до синеня 
полотна, бо сама співанка наглядно розвязуе нам загадку. 
Відь там выразно стоить, что на горі росте якась трава, 
звана синета: дівчина выкопала зпод сей травы коріня, а 
сих зварила в окопі, бо готовила чары, абы ей побратим 
чим скорше становився от чаровной силы киплины до ней 
на полонину! Значить, слово синета не має ничь 
спольного из синьостью. Хибні поясненя словаров треба 
поправити на траву Hepyricum, котра не без причины дала 

Гиядор Стрипський

назву и высокой полонині в Унгварщині, званой Синато- 
рія. Й сеся походить от румунов, а не осамотена стоить 
тут она, бо в околиці Синаторіі находиме цілий ряд 
румунских поименовань гор и сіл: Пекуй, Трункуль, Плай, 
Лукшор, Скерішора, Гіекіцарь. Сеся послідня назва має 
свою пару в Марамороши в осаді Бовцара коло 
Колочавы: Ьоѵіэѣцара = для волов городина. Маеме отту­
да и слово царина -загородженое поле, та и царок - 

загороджений отділ у хліві для теляти, 
пацят. Се вшитко явний слід румунов до 
руськой колонизаціи.

А что буде з синетарём? Се вже дуже 
простое діло. И тут не треба нам глядати 
нияких майстров-барвяров, бо и сесе 
слово румунское: sunátor кирилецею 
сунытор. Кто знае по латински, зараз 
спознасть в нем латинского сенатора, то 
єсть граючого на сопилці або флуярі 
овчаря. Се й зовсім природно, что пастух 
пищалуе. Русины обыйшлися сим словом 
акурат так, як из синитою, приспособили 
чужоту до свого языка також народною 
етимологією: из сонатора зробили собі 
синетаря ровно так, як мадярска прощава 
из имени жида Berghoffer вытворила собі

розумнійшое слово Bőrkoffer. Выходить отже, что синета и 
синетарь походять из Румунщины, и окрем два понятья, 
лише стягнулися на устах русинов на спольное копыто - 
синьости. Из словаров треба нам вымазати усякі само­
вольи! майстры и волокна, але при том треба задержати 
руську „синету” яко окремое от нмх слово в розуміню 
подочной обручки, бо сесе уже наше и поправді синьость 
означає. (Адаптовано)

Др. Я. Стрипський

Удкі ся узяли Шпонтаки?
Ушыткі русины знавуть, ош Шпонтаки походять из 

Дубровки, айбо межи собов они не родаки. Недавно по 
телефону звонить жінка и звідасся, ци мы - Шпонтаки, и ци 
родом из Дубровки. Казали сьме, ош айно! Се была 
Голлович Робертни, яка по дівочи называться Гізелла 
Шпонтак и хотіла бы из нами познакомитися. Як 
прийшлисьме до нийи из нашов внучков на будапештську 
квартиру, то она повіла, што у вшытких телефонных 
книжках Мадярщины лем наш еден адрес быв на фамілію 
Шпонтак.

Гізелла розказала, што у 1940-х роках треба было 
людям хрестным листом свідчити, што наші родичі: мама, 
нянько, дід и баба арійського християнського 
происхождения. У тот час єі няньо Золтан Шпонтак у 
Дубровці дустав хрестный лист своїх предкув, и 
дубровський греко-католичеський священник розказав 
йому правду про то, як ся появили у селі Шпонтаки. 
Сталося се у 1812 році, коли войсько Наполеона 
верталося у Францію из Росії. Товды дакулько 
добровольцув лишилося у селі. Хлопці ся женили на 

русинках. Коли пуп вінчав добровольцув у церкви, 
звідався, як ся пише француз? А тот каже: „Доброволець" 
(по-французськи Спонтаний) - и по-французськи каже 
свою фамілію. Другий хлоп так само каже: „Спонтаний” и 
фамілію свою. Пуп зачудувався: „И ты, и ти, Спонтаний?, 
та товди будете ушыткі Шпонтаки!"

Из того часа дубровьских Шпонтакув лем по 
прозвиську ділять на Панька, Бочкораша и т.д. Ищи едну 
важну историчну новинку розказала нам Гізелла, што у 
кунци 1800-х, у началі 1900-х рокув многі люди пушли на 
заробутки у Америку. Дідо Пзеллы - Йонов быв серед них. 
Документально доказано, што лем из дубровських 
Шпонтакув у 1905 році у Штаты перейшло 104 людей! У 
штаті Пенсільванія наші люди были на шахтах. Серед них 
робив ковачом и дідо Пзеллы уедно из свойим братом. 
Два роки быв у Штатах Шпонтак Йонов, а пак из 
новорожденым сыном Золтаном (няньом Пзеллы) 
вернувся дому у Мадярщину.

Др. Андрій Шпонтак

* Честовані читатели 
Слухайте передачу Русинського Радіо на габах 873 кГц кождый второк у 21.30 

на габах Кошшут Радіо Будапешт.

* Kossuth Rádió - Nemzetiségi műsorok Ruszin nemzetiségi műsor.
A műsor a Budapest 873 kHz-on és a regionális stúdiók hullámhosszán hallható minden kedden 21.30-22.00. 

A műsor éjjel-nappal hívható telefonszáma: 06-1-238-7018 (hangposta).
E-mail címe: rena@kossuth.radio.hu
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Культура Исторія

Памняти Иштвана Бендаса
Про Иштвана Бендаса 

мож уповісти, ош вун быв 
представителем тых греко- 
католичеських священникув, 
котрі пострадали за віру. О. 
Иштван Бендас родився 3 ав­
густа 1903 рока у селі Бобови- 
ще Мукачевського района 
Подкарпатя. Отец його, Миха­
ил Бендас быв священником, 
мати - урождена Маргарита 
Сабо. Уедно из родителями из 
1906 рока до януара 1910 
рока вун находився у Америці 
у городах Плимут и Скрентон. 
Там вун ходив у англійську 
захоронку и у 1909-1910 роках 
закончив 1-й клас начально! 
англійської школы. Дальній- 

шоєсвоєошколованя Иштван Бендаспродовжавнелему 
разных школах, а и на разных языках, у зависимости от 
того, де жила сімья: у Скрентоні - по-англійськи, у 
Мукачеві - по-мадярськи. Сесе происходило межи 1909- 
1913 роками. Гимназичеські студіи Иштван Бендас зачав 
у 1913 році у Піарістув, айбо там йому удалося 
проучитися лем 7 рокув, бо румунські власті закрыли 
піарістську гимназію.

За 8 клас гимназіи сдав екзамен екстерном у 
Шарошпотоці у апрілі 1920 рока. Послі матуры Иштван 
Бендас записався на юридичеський факультет 
Братиславського університета Ержибет, філіал котрого 
находився у Будапешті. Хоть вун уже мав за собов 2 
основні екзамена по праву, Иштван Бендас послі 
Тріанона вертаться на родну землю, у 1921-22 рр. 
поступає на теологію у Ужгороді заочно. Срок обученія 
быв 5 рокув, состояв из 10 семеструв. У 1928 році И. 
Бендас быв высвяченый мукачевським епископом 
Петром Гебейем, и по „просьбі" чеських властей быв 
назначенью священником у уже тогды находящееся под 
сильным православным влянієм село Новоселиця 
Тячевського района.

Промоція о. Иштвана Бендаса, т.е. його перва служба 
состоялася тут же, у Новоселиці 19 марта 1928 рока при 
отцови Корнелію Хірі (отці епископа Александра Хіры). 
Представляв о. Бендаса Віктор Шелько, преподаватель 
Ужгородської духовноі семинаріи. Діятельность И. 
Бендаса у Новоселиці из первых дней проходила у 

неустаннуй борьбі за вірникув. Уже через пуврока йому 
удалося вернути у греко-католичеську віру 73 душі. У 
отмістку называющі себе „истинными вірниками” 
(православными) 5 септембра 1958 рока запалили 
деревляну церков, постросну у 1798 році, котра была 
едным из шедеврув деревляного зодчества Подкарпатя. 
Под руководством И. Бендаса вірники из помощью 
пожертвованій безвозмістно побудовали трёхкупольну 
церков.

Из Новоселиці через 13 рокув, у 1941 році, епископ А. 
Стойка назначає И. Бендаса парохом у село Велика 
Копаня Виноградовського района. За свою роботу вун 
достав слідующі награды: у 1934-1941 роках назначеніе 
окружным намістником и тогда же достав хрест 
Защитника націи.

За отказ перейти у православіе совіцька власть у маю 
1949 рока арестовала о. Бендаса и 18 юлія по статі 54. 
Уголовного Кодекса УРСР пар.4, 2 ч. засудила його на 25 
рокув таборув, 5 рокув лишенія гражданських прав из 
конфіскаційов имущества. Вун робив у карагандинських 
таборах у угольних банях, мідних рудниках и на 
строительствах. Рокы тюрьмы и таборув И. Бендас 
описав у своюй книзі „5 рокув за колючим дротом", котра 
выйшла у 1991 році. Иштван Бендас вернувся дому лиш 
пусля смерти Сталина у януарі 1955 рока из тяжкими 
нарушеніями здоровля. У 1956-1957 роках робив у 
Береговському Областному Архиві латиністом. У 1957- 
1959 роках межи репресованими німцями и русинами 
проводив нелегальну бірітуальну діятельность уедно из 
своими братами Александром Хіров, Николем Мураніем, 
Антонієм Станканинцьом.

Містноє ЧК його арестовало, айбо ввиду того, ош о. 
Бендас тяжко захворів, його отпустили, як неизлічимого 
хворого. О. Иштван Бендас радостно восприняв вістку 
про легалізацію греко-католичеськоі церкви. Перву свою 
службу послі легалізацій вун откончив под открытым 
небом на цвинтарі у Берегсазі. 17 юнія 1990 рока єпископ 
Иоанн Семеді назначив о. Иштвана, каноником 
Мукачевськоі греко-католичеськои епархіи, а 13 августа 
1991 рока о. И. Бендас скончався у Берегсазі.

Товмачила Др. М. Ляв и ней,

Література:
Bendász István - Bendász Dániel “Helytállás és 

tanúságtétel'’ (A Munkácsi görög katolikus egyházmegye 
hitvalló és meghurcolt papjai). Ungvár-Budapest 1994.
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Нам пишуть

„Я русин быв, семь и буду”
Спогады про Стефана Поповича

Сисі патриотичеські 
высокозначимі слова Ве­
ликого Будителя русин­
ського народа Александра 
Духновича были жизнен­
ным кредо Стефана Попо­
вича, енного из лідерув 
русинського движенія, воз­
родившегося у 90-х роках 
на Подкарпатю.

Доктор, извістный діт- 
ський хирург, кандидат 
медицинських наук.

У началі 90-х рокув 
організовав у Мукачові Общество имени А. Духновича, 
предсидательом котрого быв до самої смерти.

Автор книжки на русинському языку „До 60-літія од 
дня смерти Євменія Сабова - извістного общественного 
діятеля нашого края та 100-літія его хрестоматіи”, 
выдано!' у Мукачові у 1994 р.

Автор „Порунального русинсько-мадярсько-русско- 
украинського словарьчика", выданого у Будапешті 1999 
рока, (технічный редактор Матвій Попович). Появленя 
книги подпоровав професор д-р Антоній Лявинець, 
Будапешт.

Быв издательом книги Ивана 
Калинина (Хуст) „Смієся Верховина”, 
выдана у Мукачові у 1996 році. И. 
Калинин став лауреатом літературної 
премії имени А. Духновича (котру 
основав тай фінансує Штефан Чепа 
из Торонто) за 2001 рук.

Редактор зборника „Памняти А. 
Духновича”, написав многочисленні 
статті по русинським проблемам.

Стефан Попович быв ищи и 
малярьом, живописцьом. Стіны 
комнат хыжі Поповичув густо увішані 
картинами. Основна йих тематика: 
дорогоцінноє наслідство русинського 
края - деревляні церквы. Є туй и дуже 
удачні копії из картин извістных 
подкарпатських художникув Йосифа 
Бокшая, Золтана Шолтиса та й 
другых.

Есе курто про разносторонню 
діятельность Стефана Поповича.

Вун ся родив 20 августа 1926 
рока на Подкарпатю у селі Велятино. 
Няньо го быв греко-католичеським 
сященником. Из 7 рокув Стефан 
пувсирота: його мамка умерла од тіфус.

Спершу ся учив у велятинськуй народнуй школі, пак у 
Сокирниці, Салдабоші. Сімья переізжає у Мукачово, де 
живуть на фарі, у центрі вариша. Туй Стефан закончив 
угро-руську гимназію у 1944 році.

Пушов добровольцьом у Совецьку Армію, обы 
„спасти" няня, греко-католицького сященника. Из армії 
пузніше освободився, дякуючи фіктивнуй справді: ош вун 
учитель, ош нехватка учительскых кадрув... Из-за сего 
мусів робити учительом німецького языка у Вирхньуй 
Вызници, што пиля Мукачова.

Из 1948 по 1954 рокы учився на медицинському 
факультеті Унґварського універзитета. При поступленії

заповньовав анкету, у котру записав, ош няньо його - 
„служащий”. То фактично, было правдов: няньо служив 
вірникам греко-католикам. Учився Стефан на „отлично”, 
мав повышену стипендію.

Спершу робив доктором у селі Ясіня, пак у Рахові - 
районным хирургом. Професор Александер Фединець, 
талантливый хирург, знамый ученый, руководитель 
кафедры хирургіи Ужгородського універзитета предло­
жив Стефану Поповичу, свому любимому ученику, 
занятися дітськов хирургійов. Попович не дуже хотів: то 
была дуже велика отвітственность! Фединець настойо- 
вав. У результаті: Стефан Попович перекваліфіковався 
на дітського хирурга, од 1963 р. упродовж 30 рокув робив 
завідовачом хирурічного одділення Областно!' дітської 
больници, што у Мукачові, головным дітським хиругом 
области. У 1976 році защитив кандидатську дисертацію у 
Институт! педіатрії Академії Наук СССР (Москва) и став 
кандидатом медицинських наук.

Про высокий професионалізм Стефана Поповича 
говорять слідующі факты:

1. Колеги по роботі дуже высоко цінили Стефана 
Поповича, як прекрасного специаліста. Про есе и днись 
свідчать его цімборы: хирург Роман Юрча, травматолог 
Мирослав Гавришко та й другі.

2. Нико не оперовав дов- 
гый час новорожденых - лем Стефан 
Попович.

3. Выйшовши на пинзію, 
вун продовжав практику хирурга. И 
не еден рук!

Што было головным у разно- 
строннюй діятельности Поповича?

Вун быв педантичным, скрупу­
лёзным у мышленію та й роботі.

Ушытко, за што вун брався, 
изглядовав фундаментально. До 
глубин, а не поверхностно.

Из жонов Наташов Каліновов (а 
точніше - Дьолог) прожили у ра­
достях та й печалях многі файні 
рокы. Выростили двох дітий: сын 
Ігорь 1953 рока рожденія - дохтор, 
дочка Андреа 1956 рока рожденія - 
музыкант. Ігорь та й Андреа мавуть 
своїсімьї.

Стефан, як розказовала жона 
його Наташа, усе дуже много робив, 
не мав час и не хотів спочивати. Коли 
збиравсяґ на роботу, вун уже нич не 
чув, што казали домашні: уже жив 

свойов роботов, її проблемами...Днями годен быв сидіти 
над „Словарьчиком», не выходячи из хыжі. Серце його не 
выдержало...Стефан Попович еден рук не дожив до 
золотої свальбы!

20 августа сего рока йому бы ся выповнило 80. Най 
жиє у серцях тых, ко його добре знав и ко лем типирь 
спознав, памнять про файного спеціаліста, порядного 
чоловіка, віруючого греко-католика, неутомимого борця 
за традиції русинського народа.

Александер Дулишкович
Мукачево, юлій 2006 рока
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Живопись як автобіографія
Памняти Ёчі Семана (27.03.1936 - 28.08.2004)

“Я почувствоав, ош світ стоить ид гори ногами”
М. Шагал

Метафізика тайны, неожиданностей нібы не 
извязаных логіков, наподобіе снув, у котрых проглядає 
алгебра закономірностей. Майже прозрачный юношесь- 
кий восторг от личности Ференца Семана - се є даже не 
перекрест, а лиш дотики мгновений жизни: точка-тире- 
точка... Коли єдного далекого дня 1964 рока я первый раз 
увиділа художника, вун назвався доста чудным, як на 
нашоє ухо имням „Ёчі", што по- 
мадярськи значить „молодший 
сын". Сесе имня стане його 
художественным автографом. 
Того рана на 9-му емелеті дома, 
котрый стоить над безладным, 
запаскуженым выхлопными 
газами перекрестку, у обысті 
Сергея Параджанова - притяга­
тельному центрі ушыткого 
талантливого и неординарного, 
стояли двоє молодых людей. 
Первый - худощавий, из 
горящими як огень неспокуй- 
ными очима и нервными движе­
ніями ]эук, уже назвався имням 
Ёчі. Його цімбора на имня 
Атаназ (Отті) Фединец, мелан- 
холічно-сентиментальный си­
ньоокий красавец из акуратнов 
бородов оказався дохтором, та 
ищи и фотографом, чиї роботы 
уже демонстрировалися у из- 
вістных галереях Европы.

Його одежда была чуднов, 
на голові - циліндр, на образец 
Чапліновського, професорський 
(майже ищи дідув) монокль 
звисав из борта рехлика австро- 
мадярського покроя. Сись 
стиль-ретро завершала трость. 
Виділося, ош персонаж изойшов 
из дагеротипув Франца-Иосифа.

Богемно-артистичні гості приїхали из Ужгорода пусля 
общого мандрованя Карпатами, де режисер у обществ! 
сценаріста Ивана Чендея, художникув Федора Манайла 
(главного консультанта фільма), Георгія Якутовича та 
ищи цілої світы романтичных приверженцюв Параджа­
нова выбирали міста діла ожидаемых зйомок „Тіней 
забытых предкув”.

Ёчі Семан быв едным из ужгородських „раритетув”, 
отнайденых Сергеем Параджановым. Сталося сесе 
случайно. Проходячи улицёв Горького, Параджанов, як 
знаток антикваріата, замітив у поміщеній низького 
первого емелета живопись и старовинні меблі. Из 
непосредственностью тифлісця и режисера, сама 
професія котрого была бы невозможное без новых 
впечатленій та екстравагантности, Параджанов поклоп- 
кав у окно. Газдыня, а нею была пані Марія - мати 
Ференца Семана, покликала улыбающогося чоловіка на 
каву. Вернувшися дому, Ёчі потрафив на горячу каву и на 
знакомство из майстром, який моментально очаровав 
уразливого юношу свойов неординарностью.

Щастя общенія из С. Параджановым тогды 

переживали многі из тых, у котрых душа глядала свободу 
и красу.

Дні, годины, проведені у знімальнуй групі у Карпатах, 
затым у Києві, стали знаковыми у сознаніи юного 
художника из екзальтованым характером и експресив- 
ным пензликом. Уроки свободы, котрыми С. Параджанов 
обдарововав ушытких, кто годен быв їх воспринимати, у 
случаї Семана лягли на благодатну почву. Параджанов- 
ська „академія творчеськоі мыслі" привлекала 
майчувствительных и артистичных, воспитала право на 

независимость и парадок­
сальность поведенія. И хоть 
контакты Ёчі и Маестро были 
короткими, епізодичными, діла 
Семана они важили много. На 
протяженіи усьоі жизни уж­
городський живописець вер­
таться до образа С. Парад­
жанова у полотнах и коллажах, 
посвяченых режисерови. Вун 
из болем прийняв вість про 
смерть майстра. Знаковое 
стане послідня стріча, уже 
„віртуальна”, из вдохнови­
телями юности, коли у 2002 р. 
Ёчі Семан спеціально приїде у 
Київ, обы побыти коло памнят- 
ника Параджанову, у саду 
кіностудій им. А. Довженко.

Игривое діонізійство С. 
Параджанова, як основна 
черта його индивідуальности, 
откликалася у душі Ёчі, котрый 
нібы родився діла світла 
рампы. Игра, импровізація 
були бульше, ги пристрастие, 
то было скорше генетичнов 
основов естества художника. 
Утсі його перфомансы, 
епатаж-ні и розыгрышні, котрі 
так шокіровали ужгородськоє 
ме-щанство. їх месть 

коштовала художнику надто дорого. Што касаєся 
художественного и идеологичеського офіціоза 
Закарпатя, то пусля еміграцій брата и сестры Ёчі за 
татары, чиновництво, котроє постоянно обзиралося, кидь 
не на Москву, та на Київ Щербицького, заклеймило Ёчія як 
чужака, одвело його на задворки соціума. Так еден из 
майталантливых ученикув, проводникув європейського 
искусства на Україні Федора Манайла и Адальберта 
Ерделі стає изгоем у себе дома. Одныні Ёчі - „внутренній 
емігрант”. Перед обдарованый выпускником 
Ужгородського училища декоративно-прикладного 
искусства наусе были закрыт! двері ушытких 
художественных вузов, так як и путь у республіканський 
Союз Художникув. И надале, аж до завершения 
жизненного пути у 2004 році, художник жив у постоянному 
противостоянию власті и толпі, котра была охоча до 
паскуженя неординарных личностей. Драма його жизни 
много у чому обьясняе „розорваность” сознанія и 
стилістичеськоє многообразіе його живописи.

Не мож уповісти, ош ёчі назад исклав руки. Живый, 
темпераментный юноша, намагався протистояти 
зловіснуй ситуаціи, а у 1968 році даже організовав перву
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Гуцульські музиканти. 1994.

самостоятельну выставку у Ужгороді. Вун написав письмо 
Н. Хрущову (1958 р.) у надежді вернути собі право быти 
межи другими. Отвіт быв лукавым: „Най художник Ёчі 
Семан продолжав обученіе, айбо за татарами Украины. 
Относительно выставки, то она просуществовала 2 суток, 
а на 3 сутки її демонтировали по приказу партійного 
функціонера. Система была безжалостное, особенно у 
западных, пригатарных регіонах Украины. Каждого, кто не 
подчинявся нормам „соціалістичеського табора”, власть 
нищила. Довгі руки ідеологій Ференц Семан почувствовав 
у повнуй мірі. На достойну роботу чоловік без диплома не 
муг быти прийнятый. Трудова книжка Семана 
красноязычно свідітельствуе состояніе изгоя:

1983 р. Прийнятый на должность дворника из 
исполненіем обязанностей сторожа”, вадь „1992 р. 
Принятый на должность робутника по ремонту циганськоі 
школы”.

Кулько у бО-ті-80-ті роки совіцькоі интелігенціи 
робили дворниками, асенізаторами и пр.!

Сергею Параджанову пусля освобожденія из темниці 
предложили лем должность оформителя вітрин у Тбілісі. 
Ёчі быв на нульовому уровні у соціумі, айбо не у искусств!. 
Про тото, было од чого упасти у отчаяніе, была причина у 
алкогольному забытію. Из 1968 до 1990 рока його эивопис 
на Україні не експоніровався.

Не позиравучи на психологічні зривы, безденежье, 
діскомфорт, творчеська продуктивность ёчія была 
феноменальное, бо якраз живопись была формов 
существованія його личности. У началі 90-х рокув, коли 
мотуз совіцькоі ідеологій быв знищеный, до хворого, 
много у чому понищеного чоловіка, приходить 
популярность: його філмувуть, накониць, една за другое 
одбывавуться його выставки у Ужгороді, Мадярщині... 
Живопись нигде не систематизована, безладно 
розлітаться, розпорошуеся пообыстям...

Днись приходить час настоящото признанія 
неординарного явленія у живописи Подкарпатя (прим, 
товмача) на имня Ференц Семан (Ёчі). Мы отдаеме честь 
тым людяным цімборам Ёчі, давним колекціонерам його 
живописи, котрі поддержовали майстра у тяжкі 
десятилітія жизни: Юрію Небеснику, Владимиру 
Дегтярёву, Михаилу Дурану, Віталію Делянову (Москва) и 
ДР.

Счастлив! місяці и дны 1990-х рокув негодни были 
перебороти тридцятилітнёго пребиванія на маргінесах. 
Поодинокими били світлі періоди на творчеськуй ниві його 
жизни: ученя и дружба из Федором Манайлом и 
Адальбертом Ерделі, ученя у положению „вольного 
слушателя” у Таллінському Художественному Институт! 
(1958-1960), вниманіе академіка Яблонськоі, котра 
замітила талант Семана и пригласила його у творчеську 
групу у Седнев (1965 р.), и ищи едно участие у 

Республіканськуй выставці молодых художникув Украі'ны 
(1966 р.), дякувучи патронату Т. Яблонськоі. Сесе 
ушытко... А дале на цілих три десятилітія равнодушіе до 
судьбы творця.

Імпульсивный, уразливый и наблюдательный 
юноша, фанатично отданый искусству, не позеравучи ни 
на што, повсякденно научався. У 60-ті рокы тому 
способствовала информація, книги, выставки, котрі у 
період „хрущовського лібералізма" зачали проникати 
через „желізный занавес". Ёчі глядав и находив діла себе 
учителюв у світовому искусств!, тым бульше, ош Ужгород, 
котрый находився под давлением „советчини”куртый 
срок, сохраняв ищи много приміт європейського 
культурного центра. Художники, музыканты, поеты, 
сидячи у кавярнях, „бавилися" у Паріж.

По улицям прохаживалося чудом сохранившееся у 
вихрови часа старшое панство, чийим куміром были 
Франц-Йосиф и красавиця Сіссі. „Кезі чоколом" - „цілую 
ручки”, обсталося традиціоннов формов діла привітствія 
жун. У соборах и церквах отправлялися службы, а на 
цвинтарі збиралися у общепринят! у Европі поминальні 
дні.

Сього ушыткого не знали ни у Києві, ни у веюй 
Восточнуй Україні. Тым, кто мав родичув у Мадярщині, 
вадь у Чехословакіи раз на рук давали розрішеніє на візіт. 
А там уже была Европа. Удти приходили книги, часописы, 
информація про свободну, майбульш цивілізовану жизнь. 
У книжных бовтах Ужгорода приїжджі мали возможность 
приобрести невыдані до того монографіи європейських 
художникув и музейных колекцій світа. Кумирами 
„шістидесятникув" ставали Пабло Пікассо, Сальвадор 
Далі, Хуан Міро. Ширше открывалося творчество 
модернистув, дякувучи мадярським, чеським и польським 
часописам. Свіжа информація моментально поглоща-

Дітвак из когутом. 1992.
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лася у среді единомышленникув - Лізы Кремницькоі, 
Павла Бедзіра, Аттілы Дунчака и пр. У майстерських 
Ужгорода, Лемберга, а пузніше и Киева зачинать 
появлятися творчество, альтернативное скучному 
соцреалізму из його вождями и штампами. Межи 
„бунтарями” Ёчі Семан быв еднов из майярких фігур.

До живописи Семана, як и до ушыткого искусства 60- 
X рокув, клоуны и бідаки раннього Пікассо припарова- 
лися, як родні. Отголосок сього юношського увлеченія 
постоянно чувствуеся у серіи автопортретув цілого 
тридцятируччя (1968-2004 рр.).

Клоунада, машкара, намальована усмішка, што 
затулять слезы жалостного Арлекіно - сисю маску на лиці 
Джульетты Мазіни и Марселя Марсо, Ёчі Семан 
сохранить у собственнуй живописи. Сміх через слезы, 
чеховський и феллініевський гуманізм.

Страданіе и сочуствіє - якраз у сьому очарованіе 
смутно-иронічеських полотен Ёчі. Таков была една из 
ліній ранньоі творчости. Друга, котра розвивалася у тих 
же 60-х роках, обозначена енергічними, твердо 
скомпонованими, конструктивними абстрактними 
композиціями из выразительними декоративними 
качествами.

Днись, у началі XXI столітія, коли творчество 
художественного авангарда „шістидесятникув” 
систематизовано, є ушыткі основанія присоединити имня 
Ференца Семана до генераціи абстракціоністув, межи 
котрыми - К. Зверинський, А. Суммар, В. Ламах, Г. 
Гавриленко, Е. Котков, О. Дубовик и др.

Сисі первопроходці у царині отцюзняного 
нефігуративу часув „отлоги” не лем закладали подвалы 
художественного бунта, котрый убухне на межи 80-90 
рокув XX ст., айбо и постоянно жили под угрозов не лем 
духовного, а и фізичеського давленія из бока системы.

Творчество Ёчі Семана сього періода на днись 
розойшлося по цілому світі. Извістно, ош у 1992 році 
мюнхенський галерист Зігфрід Вайнцірл, воспользовав- 
шися отчаяніем художника послі смерти його жоны 
Надежды, тотально, майже на вагу скупив роботы Ёчі. 
Тым драгоціннійшими, раритетними воспринимавуться

немногочисленні, айбо на чудо выразительні абстрактні 
(полуфігуративи из колекцій його ужгородських цимборув 
меценатов Ю. Небесника и М. Дурана: „Три королі" (1968), 
„Квартет” (1969), „Баран” (1967), „Гуцульська сімья (1969) 
и даякі другі. У них є свойственна Семану 
конструктивность композицій, мышленіе великов 
формов, лаконізм у способах исполненія задумки и 
богатство валерноі живописи. У стилистиці очевидна 
родственность из парижськов школов посткубізма, любов 
до полотен Ж. Брака, Л. Гішіа, Г. Сінгіера, Ж.. Піоберта. 
Залюбленость у принципі пузного „сезанізма”, отголосок 
авангардного языка Паріжа чувствуються у „Автопортре­
ті” (1970 р.), у многочисленных натюрмортах того періода. 
У тот же ранній, удивительно продуктивный творчеський 
період, живописець розширяє діапазон, як тематичеських 
так и систематичеських заінтересованностей, роблячи у 
системі художественно! метафоры. „Клоун у сіруй одежді 
(1960 р.) - произведеніе, которое усе лишалося у 
родинному гнізді, є ничим другим, як метафоричеським 
образом душевного состоянія художника. Сесе касаєся и 
цілоі галереі автопортретув 80-90-х рокув: „Автопортрет 
из порожнима очима" (1989 р.), и варіант тоі же темы 
(1993 р.), „Автопортрет из числами. Мойсей". (1991 р.), 
„Автопортрет у гробі" (1994 р.) и инші. Трагічеськоє 
самосознаніе буде наростати из часом, айбо у 60-х, не 
позиравучи на клеймо „неблагонадежности”, под 
давленієм котрого жила майже не ушытка интелігенція 
Подкарпатя, што мала родичув на Западі, не позиравучи 
на запреты, юность и весна вели уперед. До Ференца 
Семана проиходить найбульша у його жизни любов, його 
Муза. У 1966 р. вун жениться на мадярськуй дівчині 
Тюнде, котра якраз достала диплом дохтора и по 
назначенію мала робити у карпатському селищі Рахово. 
Другый раз послі мандрованя из С. Параджановым 
Семан очутився у гущавині гуцульської жизни. 
Прагматично настроєна Тюнде недовго выдержала не 
лем Рахово и гуцулув, а и безладного, по богемному 
непрактичного Ёчі. Айбо за чотыри роки родинного щастя, 
великоі страсти, у творчости Семана проросте и 
оформиться у тверду творчеську лінію фольклорна тема. 
Йому пригодилися установки Ф. Манайла, котрый, 
пройшовши ошколованя у Празі, ищи у 30-і роки XX 
столітія, вернувся у Ужгород из твердым планом создати 
модерное національное искусство Подкарпатя. Землю 
Гуцульщины и Подкарпатя, „забытое Богом и людьми" 
патріотично настроєні майстры Е. Кондратович, А. Коцка, 
А. Ерделі, В. Микита, Л. Кремницька) виділи частью 
м

одерного світа. У условіях „советщины” сесе было 
противостоящем интелектуалов національному нищеню. 
Што относиться до живописи Ф. Манайла, то у йога 
творчости своеобразно синтезовалися принципи 
німецького експрессіонізма из фольклорное основов 
Карпат. Якраз у сьому находиме стилистичні привілегіи у 
картинах Семана, до таланта котрого особенно 
уважительно относився великий наставитель. 
„Карпатська сюїта” Ёчі, зачата ним композиційов „Сліпий” 
(1964 р.) „параджановського періода”, набере новое 
дыханя и композиціонно стане маймногообразнов у 
Рахові. Из 1964 рока до 2004 рока, даже коли художник 
ясно осознавав фінал жизни, вун ежечасно розвивав 
фольклорну живописну сюїту: „Купол церквы" (1968), 
„Гуцульська мадонна" (1973), „Гуцульська свальба” 
(1993), „Гуцульські гудаки” (1994), цілий ряд натюрмортув, 
та аж до трагічеського експресивного образа „Сліпого 
музыканта” (1995) проходить сися лінія.

Кажда из композицій, написана у тот час, ци у другий 
період, стилістично отличаєся една уд другоі: 
декоративный неопримітивізм „Сліпого” (1964) міняє 
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плоскостна условность „Гуцульської сімьі” (1969), 
композиціонна структура котрої ближе до абстракціи. У 
„Сліпому музыкант!” (1995), як контраст уравновішенному 
рішенію одноименно! роботы 1964 рока., видиме 
експресивну деформацію фігуры и голый череп 
Волающого. По сути, сесе не є штось иншое, як духовный 
автопортрет майстра на завершеніи його страдального 
пути. У „Карпатськуй Сюїті” 1964-2004 рр., де теплі габы 
юноі любови, а из часом - ніжного мемуаризма 
извязалися у муцний узел из експресійов трагічеських 
акордув творчости, видиме Ференца Семана як прямого 
наслідника „фольклорного експресіонізма” Федора 
Манайла.

До изглядованя національно-архитипичного Семан 
вертаться ищи раз у „Мадярськуй рапсодій”, котру напише 
спекотного літа 1992 р. на пленері у Мезёкёвежді 
(Мадярщина). На його полотна „Автопортрет у 
мадярському убраню”, „Мадярська пара", „Мадярська 
мадонна” и другі, виллеся ощущеніе щастливоі 
принадлежности ид предкам. Його родным языком быв 
мадярський, из руським, русинським, украинським было 
тяжче. При разных художественных масках, май часто 
парижанина, Ф. Семан быв мадярем. Менталітет його 
отца, родинный уклад, його релігіозность, уваженіе до 
національных святынь, отношенія из переслідованими 
совіцьков властью релігіозними діятелями, памнять про 
діда - єпископа из Австріи - сесе ушытко было живым у 
його подсознаніи. Може, майже через ощущеніе вертаня 
до жерел, „Мадярська рапсодія” проникнута солнечным 
настроением щастя. Сьому подчинена гармоничность 
композицій, ясна колористика, любованіе мадярським 
орнаментом и старательно-любовное отображеніе 
етнографічеського типа персонажув. Того літа у 
Мадярщині Ёчі ніби промыв окно своі душі, через котроє 
увидів штось важное, призабытое. Из моих мінімальных 
контактує из родителями Ёчі можу засвідчити непрерив- 
ный контакт його родины из праутцюзнинов. Національ­
ный характер отца - Яноша Семана из його гордостью, 
отданостью католичеськуй церкви, пренебрежением до 
фарисейства быв безусловным. Пан Янош якось казав 
мені, ош ліпше нигда не поїде за татары, кидь треба буде 
выпрошувати на сесе розрішение у „совітув”. Отцовські 
тверді основы обозначили и самосознание Ференца. 
Позад сього у часы конфронтаціи из властями у ньому 
сформировався не льстивый проситель, а бунтарь и 
епатажна личность. У общественности Ужгорода биыли 
усі основанія обвиняти Семана у аморальности, у перву 
очередь у алкоголізмі, котрый усилився послі смерти 
родителей (1973-1976 рр.). Даже мудрый Андрій Коцка 
раховав Семана неудачником. Бо як муг 
автор гармоничеських ідиллістичеських 
ком-позицій запозерати у 
противоречивый сложный внутренний 
світ молодого колеги по цеху? Так, 
против церковных заповітув, котрі Ёчі 
дуже честовав, вун метався уд Бога до 
диявола и наоборот, уособлявучи 
класичеський тип богем-ного 
художника, внутренний мир котро-го 
давно уже розколовся на тріски, цілоє 
житя писав „Біблейську серію”. У 
діалогах из Завітом изроблено дакулько 
варіантув Христа и Моисея, портрет 
католичеського єпископа Маргітича (ре­
пресованого), автопортрет у образі 
біблейських персонажей.

До темы „Мадонны” Семан обра- 
щався постоянно, айбо было и такое, 
ош релігійні идиліи перемінялися на
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гротескні образы, напримір: „Христос Воскрес. Перва 
паска у СССР”. (1990 р.), „Автопортрет из біликом” (1999 
р.), „Автопортрет из изломленов хризантемов” 
(Оголенный) (1990 р.). У композиціи „Автопортрет у гробі" 
(1994 р.) художник легко мыслить, запозиравучи на тот 
бюк. Художник постоянно ходить по грані, балансує межи 
чорным и білым мы ощущаєме його горячность, метанія, 
живу неспокойну душу у произведеніях, бо она волала 
Неба, а была обречена жити за гратами. Мечтами про 
неосуществи-мый рай пронизана серія „Синя борода” 
(90-і рокы), ушыток цикл ню „Оголена из синёв 
хризантемов” (1992 р., „Мадярська рапсодія” и др.

Кидь не боятися обпаленя собственно! души, мож 
мандровати світами, што їх нафантазировав Ёчі у 
полотнах, котрі лишив світови у наслідство. Як 
интуитивное дитя (а ним вун быв до посліднього), Семан 
не роздумовав, не глядав раціональниый путь до успіха и 
даже до душевного равновіеія. Як и треба было 
интуитивіету и модерністу, вун видів духовным взором и 
метався у Фата-Моргану просто, перескаковав через 
горящий огень, не обминав купи дратя, што уражали из 
болем лице, руки, душу художника. На пути у гармонію 
вун очутився у пастці драматичного.

„Автопортрет из изломленов хризантемов", „Оголе- 
ный”, майже діагноз його 
дуалістичности, жизни на границі 
трагедіи и карнавала. Компо-зиція 
писана у час кризисних мук його жоны 
Надежды - матери сына Цезаря. Ёчі 
по-християнськи ходив за хворов, а у 
минуты її забыття утікав у мастер-ську, 
у простор пуд дахом, де спасався уд 
стонув, болі, отчаянія у утвержде-ниію 
собственно! непересікаемости. Сесе 
не быв нарцисизм, а гротескно- 
ироничеська сповідь про человічеську 
силу - еротизм, (як Божий дар), про 
свято гедонізма, про котроє усе 
мечтав, нес його у собі и у тот же час 
гірко, даже жестоко насміхався из 
несовершенности сього світа... Жизнь 
на вазі, на огневи, на вітрах дис­
комфорта у быту и щастя, добытое у 
живописи у цвіті. Сись автопортет, як и 
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много другого у наслідію Ференца Семана, олицетворяв 
його любов як до „югенд-стилю”, так и до фовизму. Сесі 
європейські традиціи репрезентовані у еклектичеських 
перегрупі-ровках, и у сьому Семан выламуеся из усякої 
традиціонно! системы. Ліризм через маску, іронія и 
активна деформація не знавуть запретув у художест- 
веннуй фантазій творця.

И все-таки за способом восприятія и отображенія 
світа, майблизьков ид ньому быыла практика 
європейського експресіонізма, зачинавучи из предтечі 
Ван Гога и аж до Е. Нольде, Е. Кірхнера, О. Кокошки, Е. 
Барлаха. Так, як и у них, ліризм Семана отобразився у 
лініях и деформаціях природноі формы, у чрезмірнуй 
чувственности, у колисаннях межи надеждов и отчаянієм.

Также, як и на портретах О. 
Кокошки, Ёчі Семан пише руки, 
котрі говорять за многое. У його 
композиціях руки - усе крила и 
крик. Якраз они у пантонимі ци 
розкрытих віялом, ци изобраных 
уєдно пальцюв, передавуть 
емоціональноє со-стояніє 
єдного вадь другого сюжета. 
Страх, вадь недовіріє у 
отношеніи возможности пливти 
у тихуй воді мечтательного 
спокойствія возникає у образах 
„Мадонн” и даже у портретах, 
исполненных на заказ. Система- 
тичеський еклектизм стає чим 
дальше, тым бульше ощутимым 
и одновременно усилюєся нар- 
котичеськоє примарноє влияніє 
живописи Ечі. У техниці письма 
Ёчі очевидно є опыт акваре­
ліста, майстра цвітовоі импрові- 
заціи. Дальше на тонкому слоі 
цвітовоі основы зачинаться 
ворожіня из живописом фактур. 
Видиться, ош у сложному насло­
енію красок у „Автопортреті из 
портретом Юрка” (Ю. Небес- 
ника, 1990 р.), у хаосі мазкув 
ангел душі Ёчія вступає у 
двоєборство из Зазеркальем, де 
правлять привіденія. Они, як 
сесе сталося у полотні „До мене 
у майстерську прилетів дракон” 
(1988 р.) сідавуть на палітру, бісяться и властвують у 
просторі таланта Ёчі. Они затулявуть цвітеніє ясних 
акварелей, образы мечтательных жун и деспотичеськи 
требувуть: „Пиши, художнику, мы твоє несовершенное, 
твоі сны, отпечатки бреда неспокойно! душі”. И ніби 
матеріалізу-вуться поезій Поля Верлена:

„Всю ніч крутилися, вихалися фантоми 
І тільки як блідий світанок надоспів, 
Вони всі здиміли ги з леку, ги з утоми, 
Чи тим, що змовк той кличний спів".

(Товм. М. Лукаша)

Модерністи добре знавуть, ош „видіти мож лем из 
закритими очима". Творчество рождаєся из глубины 
инстинкта... Чи мож його обьяснити?

Цвіт и світло - исходні точки межи реальностью и 
ощущенієм. Полусознательность - очевидна у живописи 
Ференца Семана. Його искусство, наповненоє літератур­
ної сюжетности, истеріи, злама, се острое активное, часто 
шокирующоє искусство из пограничнов выразительно-

стью ліній, цвітних, кричащих флекув из метанієм уд 
гармоничеськоі до трагичеськоі трактовки людської суті, 
міцно извязує творчеський метод Ф. Семана из 
програмнов групировков класичеського експресіонізма 
„Мост",

„Синій всадник". Еден из сиі кагорты Марк Шагал так 
обьяснив алогізм собственного світовосприятия:

„Я почувствовав, ош світ стоить горі ногами. У нас у 
ушытких є якась сила, котра беспокоить. Як и у жизни, так 
и у искусств!, нам потребувуться новітні та химерні річи.”

Што до творчества Ёчі Семана, отторгнутого на 
маргінеси, неординарного было бульше, як требало діла 
едноі судьбы. Вун мав ушыткі основанія повторити за 
„собратом" - експрессіоністом Гроссом:

„Туй иде майсмутніший у 
Европі чоловік, у твердому 
калапі на потилиці..., а у голові 
співанки негрув, пістряві, як 
поля яцінтув”. Общественное 
признание ледве устигло 
доткнутися до його плеча. 
Поклоннки Ёчі Семана были 
поодинокими, айбо без них 
было бы невозможным при­
ближение до признанія и опри- 
діленія масштаба художест­
венного феномена на имня Ёчі.

Колекція Михаила Дурана, 
и у перву очередь фундамен­
тальное и обширное, як по 
тематиці, так и стилістично, 
собраніе Юрія Небесника, 
содійствовали сюй искусство- 
ведчеськуй розвідці. У окру­
женію робот Ф. Семана, што 
говорять ушыткима голосами 
из стін обыстя Ю. Небесника, 
домініруе музыка любови, у 
котруй живописець быв воспи- 
таный церквов и родинов.

Ми чуеме не стон и боль, у 
аурі живописи ощущаеся 
постоянное удивленіе дітини 
перед очарованием любови и 
красы, котрі майстерно вписа­
но у розпеченуй магмі красок, у 
духовности неординарно! лич­
ности.

У едному из послідних фільмув, отснятых, коли позад 
хвороты дні майстра были пораховані, твердое око 
камеры довго фіксіруе живописный акт, як двоєборство 
духа из матерійов. Движением рук художник изшкрябуе 
засохші краски из поверхности полотна. Движеніе 
повторявся ищи... и ищи..., так до посліднього кінокадра. 
Видиться, ош художник погибае из полотном. Скоро 
майстерська опустіла. Ужгороду, котрый быв городом 
майстра, тоже хибить Ёчі. Типирь, коли палітра даром 
чекать на тепло його руки, живопис Семана говорить, як 
свідок:

„Ни честованя, ни осквернение не можуть изробити 
мою роботу ани ліпшов, ани гуршов. Айбо я не изробив 
нич, што могло бы быти потрактованым, як утрата 
достоинства творця”

30 мая 2005 г.

Ольга Петрова 
кандидат искусствоведенія, доктор філософій, 

професор На Ук Ма
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Впечатленія од пребыванія 
у русинському таборі у Балатонсепезді

Пятниця 16 юлія. Ранішній скорый поїзд узяв 
направленіе на Балатон. Из Комловшки из ним 
отправилися 9 дітей и двоє взрослых. Каждый из дітей из 
волненієм чекав на табор. У поїзді ставало усе тепліше, 
стало душно. Накониць у Балатонфюреді наша група 
пересіла у луксушный поїзд из клімов, из ним мы доїхали 
до Балатонсепезда. Там нас уже чекали. Из стрічающими 
мы поднялися у табор. Нараз дусталисьме вечерю, затым 
зачали розпакововати свої ташкы. Пийтер бачі, 
руководитель табора, провув из нами короткий 
инструктаж, розказавши, што мож робити, а што не мож. У 
таборі мы стрітилися из мало призабитыми цімборами. 
На протяженіи тыжня мы зажили много впечатленій. 
Напримір, др. Едіт Томаш прочитала дуже интерсну 
лекцію про Ференца Раковці. Лайош бачі, цімбора Доната 
Легела, розказав нам про событія 56 рока. По содержанію 
лекцій на другий день быв організованый конкурс. Кромі 
сього, проводилися каждодневні провірки чистоты и 
порядка у наших комнатах, котрі оцінёвалися по балам, и 
из сього тоже організовався своеобразный конкурс. Дуже 
много проводилося общих игр. Напримір: дуже 
любилисьме игру у „охотник и жертва”. Кромі того, 
гралисьме у волейбол, были організовані соревнованія 
по пінг-понгу, баскетболу, особенно интересными были 
конкурс рисунка, конкурс на смілость и также „Кто што 

знає?", де каждый муг указати, на што способный. Из 
Кінгов мы заспівали дуетом Прощальну пісню (из 
конкурса „Megasztör”), а из мойов мамков заспівалисьме 
русинські народні співанки. Были и такі діти, котрі 
танцьовали, еден хлопець грав на сопілці. А дівочки из 
Воловця співали по-русинськи такі файні мелодій, котрі и 
дотипирь ми звучать у ухах. Каждый день мы ходили на 
берег Балатона и естественно не могли противостояти 
воді. Хоть и было дуже тепло, айбо вода была дуже 
студена. Волика мала дуже добрый рецепт вуд 
солнечного опіканя. У второк мы отправилися у Тополцу, 
де на челнах по воді попозерлисьме прекрасні карстові 
пещеры, а затым їлисьме мороженое.

Нашим милым сокачкам дуже дякуєме за прекрасні 
стравы, и также воспитателям, котрі слідили за тым, обы 
мы добре себе чувствовали и дякуєме вшытким, кто 
слідив за нашим бытом, лично Єві нийни, а главным 
образом Легел бачійови, бо вун ушытко організовав и 
природно Рийтер бачію за игры. Проведені из нами, за 
добру дяку, веселый сміх. Я дуже добре себе 
чувствовала, гадаву, ош и другі та.

Дякуєме!
Каталіна Галушка

Бабовкы были изаотовлені у Комловшці...
У Комловшці из 26 юнія до 1 юлія робив табор, 

основнов програмов котрого было изготовленіе бабовок.
Комловшка, як извістно, мадярсько-русинськоє 

поселеніе, розположеноє у Земплині межи Серенчем и 
Шаторолйоуйгелем. Прекрасна 
природа уже нараз по приїзді 
очаровала нас. Нас розмістили у 
Русинському Парку, там мы и 
проводили наші занятія. Коло 
нашого обыстя быв невеликий 
студеный поточок и озерце, 
поросшоє тростником. Первый 
вичур мы зачали свою програму 
приятнов вечерев из солонинов, 
испеченов на огні. Знакомили сьме 
ся, бисідовали сьме, так як 
прийшли сьме у Комловшку из 
разных міст Мадярщины: из 
Будапешта, Ніредьгазы, Дьёра, 
Шалготоріана, Сегеда. Мы дуже 

добре чувствовалися. На другый день, пусля файного 
фрыштика, зачалисьме свою роботу у чури. Под 
руководством Гийдіки краяли, шили. Кто робив ляльку- 
дівочку, ктось инший - хлопця. Кроми великих бабовок 

робили сьме бабовку-штрімфлю, 
бабовку-косу и др.

У вечери, коли уже не было 
так тепло, прогульовалисьме ся у 
сьому прекрасному краї. Особен­
но запамнятали сьме прекрасну 
прогулку у Шарошпоток и його 
окрестности. Сесе осуществи- 
лося, дякувучи тому, ош містноє 
самоуправленіе предоставило 
нам автобус. Нам дуже полюбився 
шарошпотоцький замок и выстав­
ка, посвячена Ференцу Раковцію. 
На другый день діти из захоронки 
привітствовали нас концертом: 
діти розказовали стихи по-мадяр-
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СобытіяВісті

ськи, по-русинськи, співали, представляли забавні 
сценки. Мы подяковали за чудесное выступленіе.

Мы любовалися файнов церквов. Містный парох 
розказав нам її исторію и также про живот прихожан, 
церковні свята, обыча'і и традиції. Из свого бока мы 
представили русинськое національное убраня. Из 
изготовленых нами бабовок мы устроили выставку на 
превелику радость жителей села. Дуже многі посітили 
нашу выставку и выразили положительное мненіє. Дуже 
скоро пролетіло 5 дней. Мы обогатилися положитель­
ными впечатленіями, и новыми цімборами. Мы 
попрощалися из ушыткими из словами: на другый рук из 
вами, туй!

Тімар Габорний
Товмачила Валерія Моріляк

Александер Грабарь
Александер Грабарь родився 11 юнія 1883 рока у 

Будапешті. Пусля окончанія Ужгородськоі гімназій у 1902 
р. , учився у Будапештському Універзитеті, пак робив 
учителем у Ужгородську?! гімназій. У 1944 р. его 
назначили директором варишського музея Ужгорода, а у 
1948 р. вун быв замістителем директора Народного музея 
„Закарпатськой Украины”, пузніше завідуючим отділом 
природы Закарпатського областного краєзнавчого музея. 
За его заслуги вун быв награжденый Дипломом 
Мадярського Орнітологічеського Общества у 1926 р.

У 1931 р. на боках журнала „Подкарпатськая Русь” 
Александер Грабарь представив по-русинськи свою 
роботу „Птатство Подкарпатськой Руси”. У сьому труді 
вун описав 278 видув птиць нашого края, указав на 
изміненія у фауні птиць Подкарпатськой Руси конця XIX 
ст. Сохранив русинські названия птиць. Продолженієм его 
изглядованя стала робота „Хижоє птатство Подкарпатя 
(„Зоря” -1941,1942 рр.) У сьому труді Александер Грабарь 
дав морфологічноє и анатомічнеє описаніе отдільных 
видув диких птахув края, их екологію и міграцію. Розробив 
практичні рекомендацій по розплоду разных диких птахув 
у вольєрах. Кромі всього, Александер Грабарь быв 
талантливым таксидермистом, создав унікальну 
колекцію чучел диких птахув и сов. Сися експозиція 
находиться у Зоологічеському музею Ужгородського 
Універзитета.

Знамый русинськый культурный діятель, педагог, 
орнітолог, художник умер у 1959 р. у Ужгороді.

Література: проф. др. Иван Поп. Энциклопедия 
Подкарпатской Руси.

Ужгород. Издательство В. Падяка

Товмачив др. Степан Лявинец

Внимание!
Такого ищи не было, одколи существує ÉLTÉ

Обучение русинському языку (2 годины у неділю) проводить урождена русинка Гойнолка Фіріс.(докторантка).
Обсуждение урокув - 2006.09.05 у 10 годин у зданіи Д (11 кабінет)
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Памнятні даты Emlékezetes dátumok

АВГУСТ

Стефан Бендас

3.08.1903 - Родився Стефан Бендас, парох церкви св. Николая у с. В. Копаня, 
историк, бібліограф. У 1949 р. Быв арестованый органами КГБ за отказ 
подписати воссоединеніє из православієм. Быв осужденый на 25 рокув, 
до 1955 р. находився у ГУЛАГу. По возвращенію подпольно проводив 
душпастирську роботу. Автор историчеських робот „Исторія и хроніка с. 
Новоселиця", „Хроніка с. В. Копаня” и др. У 1991 р. у Будапешті выйшов 
роман о. Стефана Бендаса „Пять рокув 
за колючим дротом”, де вун описує своє 
житя на ГУЛАГу.

6.08.1928 - Родився Енді Варгол, король поп-арта, 
артист. Родичі его емігровали на зачатку 
столития до Америки. Родина, котра 
именувалася „Варгол" походить из 
русинського села Микова, недалеко от 
Межилаборца у Словаччині. Вшыткі

русины тепер познають Енді Варгола, хоть ищи 10 рокув тому про нёго 
не чули. Сесе ся стало позад того, ош брат Ендія Джон, котрый пише 
себе русином, є віце-президентом фонда Е.Варгола у Нью-Йорку и 
широко пропагує його умелецтво.

7.08.1999 - Успішно отбылися Дні Русинськоі Культуры, прирочені 780-рочному
Юбілею старинного русинського села Мучонь. Організатор Каулич 
Иллеш.

7.08.1949 - Родилася Елайн Русинко, професор 
университета у Америці (Балтимор),
занимаєся историйов русинськоі літературы, основні роботы має по 
творчеству А. Духновича.

9.08.1960 - Родилася Олена Дуць-Файфер, поетеса, педагог, преподає у 
університеті у Кракові. Выдала сборник поезій „В молитовным 
блюзнирстві” (1985), редактор двомісячника „Бесіда".

10.08.1888 - Родився Євген Перфецький, знамый изглядователь историї 
Пудкарпатя.

18.08.1991 - Русины и мадяры греко-католики стрітилися у Марія Повні из Папов 
Иоанном Павлом II.

20.08.1926 - Родився Стефан Попович, дохтор, извісный дітськый хірург к. м. наук, 
предсідатель общества имені А. Духновича у Мукачові, соавтор 
русинськоі граматики „Материнськый 
язык". Написав книжкы: „До 60-літія од 

дня смерти Євменія Сабова извісного общественного діятеля нашого 
края та 100- літія его хрестоматії", „Порунальный русинсько-мадярсько- 
русско-украинськый словарьчик” и многочисленні статті по русинськым 
проблемам. Умер 04.07.2001.

23.08.1919 - Родився Андрій Шепа, педагог, публіцист, общественный діятель
русинського движенія. У 1990 р. Одкрывав Учредительну конференцію 

Общества Карпатських Русинув, автор 
многих статей о культурной жизни 
русинув, діятельности А. Добрянського, 
А. Митрака идр.

24.08.1903 - родився Василій Королович, казкарь, 
машиніст по професиі, філософ-само- 
родок. П. Лінтур записав и издав його 
універсальні сюжети „Три золоті слова" 
1968 р.

24.08.1978 - Єпископ Александер Хира тайно вьісвячує у епископы о.Ивана Семеди.
28.08.1949 - Ликвідація Греко-католической церкви на Подкарпатю. На Чернечной 

Горі у Мукачові устами греко-католического сященника Иренея 
Кондратовича быв проглашеный акт про ликвідацію Уніі.

29.08.1830 - Родився Андрій Репай, редактор и выдаватель педагогической газеты 
„Учитель” первого печатного учительского органа на Подкарпатской 
Руси.

Енді Варгоп

Елайн Русинко

Александер Хира
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Egyházi eseménynaptárЦерковный календар

Модьорошка - містность, де уєдножиють и сохранявуться мадярські и русинські історичні и культурні традиціі.
15 юлія 2006 рока 39 чоловік признали, ош они є русинського происхожденія. Сыны сього народа сохранили 

свою греко-католицьку віру, про што свідітельствують старовинні памнятки и сімейні фаміліі. У жупі испокон вікув 
существовала лем єдна цирьков. Перва извісна цирьков стояла уже у 1646 році . Се была деревляна цирьков, 
присвячена Святому Кузьмі и Святому Демьяну, дохторам-чудотворцям. Ся цирьков понищилася. Друга деревляна 
цирьков, котра щи жиє у памняти народа, была знамым містом паломничества у сюй містности. У 1806-му році 
цирьков згоріла.

Нишня цирьков позад недостатка грошей будовалася од 1816-го до 1862 рока.У цирькві из правого бока видко 
икону из изображенієм Святої Богородиці, написану у середині 1600 - ых рокув и, як кажуть жителі містности, она 
служила престолом у старуй цирькві. Под ньов и под копійов чудотворного образа.из Маріяповчи на боковых 
престолах суть образы покровителюв старої цирькви Святого Кузьмы и Демьяна.

То правда, ош у нашуй жупі нас мало, айбо мы будеме сохраняти старі памнятки цирькви, одреставруєме 
бокові престолы и будеме.хранити їх у чистоті и безопасности. Сі наші цінности намагаєме ся сохранити у памняти 
русинського народа из помочов выданя образчикув и брошур.

Напроти цирькви на площади установленый памнятникФеренцу Раковцію II. Сього рока 12 августа святковали 
сьме День Раковція. На богослужению співав хор Мукачовського Собора. Пусля богослужіня уєдно из гостями 
поклали сьме вінки до памнятника.

Про живот Раковція держала бисіду графиня Маргіта Евва.
Ференц Раковцій, котрый про русинув так говорив „gens fideiissima" - найвірніший народ, жив туй до 5-й літнього 

возраста,. Из нашими братями из-за гатарув будеме святковати день Раковція.каждый рук.Дуже бы хотіли сьме 
познати наших братув из Карпат, подпоровати їх, побудовати хыжу, котра была бы нашим общим домувством.

Янош Мункачі, парох
Потовмачила Ольга Сільцер-Ликович
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Адальберт ЕрделІ "Художниця Магда М.” 1928

Гверило Гток “Жоны из села Сокырниця” 1957 Андрій Коцка “Гуцульська дівка" 1940

Аттіла Дунчак 
“Портрет жоны" 1969

Манайло Іван “Поколінія” 1967 Атаназ Фединец “Цвіточниця" 2004

На убкладці: “Богородиця из Исусом" 17 ст., Модьоровшка, греко-католичеська церков.

Манайло Федор “Гуцулка" 1939


